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 Propers for the Mass in the Extraordinary Form    

Introitus 
Acta 1:11 

Viri Galilǽi, quid admirámini aspiciéntes in cœlum? allelúia: 

quemádmodum vidístis eum ascendéntem in cœlum, ita 
véniet, allelúia, allelúia, allelúia. 

Ps 46:2 

Omnes gentes, pláudite mánibus: iubiláte Deo in voce 
exsultatiónis. 

V. Glória Patri, et Fílio, et Spirítui Sancto. 

R. Sicut erat in princípio, et nunc, et semper, et in sǽcula 

sæculórum. Amen. 

Viri Galilǽi, quid admirámini aspiciéntes in cœlum? allelúia: 

quemádmodum vidístis eum ascendéntem in cœlum, ita 
véniet, allelúia, allelúia, allelúia.  

Introit 
Acts 1:11 

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? 

alleluia: This Jesus who is taken up from you into heaven, shall 
so come, as you have seen him going into heaven, alleluia, 
allleuia, alleluia 

Ps 46:2 

O clap your hands, all ye nations: shout unto God with the 

voice of joy, 

V. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Ghost. 

R. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world 

without end. Amen. 

Ye men of Galilee, why stand you looking up to heaven? 

alleluia: This Jesus who is taken up from you into heaven, shall 
so come, as you have seen him going into heaven, alleluia, 
allleuia, alleluia. 

Oratio 
V. Dóminus vobíscum. 

R. Et cum spíritu tuo.  
Orémus. 

Concéde, quǽsumus, omnípotens Deus: ut, qui hodiérna die 
Unigénitum tuum, Redemptórem nostrum, ad cœlos 
ascendísse crédimus; ipsi quoque mente in cœléstibus 
habitémus. 

Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium 
tuum, qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, 
Deus, per ómnia sǽcula sæculórum. 

R. Amen  

Omnípotens sempitérne Deus: fac nos tibi semper et 
devótam gérere voluntátem; et maiestáti tuæ sincéro corde 
servíre. 

Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui 
tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, per 
ómnia sǽcula sæculórum. 

R. Amen  

Collect 
V. The Lord be with you. 

R. And with thy spirit.  
Let us pray. 

Grant, we beseech thee, Almighty God, that like as we do 
believe thine Only-Begotten Son our Saviour to have this day 
ascended into the heavens, so we may also in heart and mind 
thither ascend, and with Him continually dwell. 

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth 
and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. 

R. Amen.  

Almighty and eternal God, give us a will ever dedicated to You, 
and a true heart to serve Your majesty. 

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and 
reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world 
without end. 

R. Amen  

Transferred Feast 
of The  

Ascension 



Lectio 
Léctio Actuum Apostólorum  

Act 1:1-11 

Primum quidem sermónem feci de ómnibus, o Theóphile, quæ 
cœpit Iesus facere et docére usque in diem, qua, præcípiens 
Apóstolis per Spíritum Sanctum, quos elégit, assúmptus est: quibus 
et prǽbuit seípsum vivum post passiónem suam in multas 
arguméntis, per dies quadragínta appárens eis et loquens de regno 
Dei. Et convéscens, præcépit eis, ab Ierosólymis ne discéderent, 
sed exspectárent promissiónem Patris, quam audístis -inquit - per 
os meum: quia Ioánnes quidem baptizávit aqua, vos autem 
baptizabímini Spíritu Sancto non post multos hos dies. Igitur qui 
convénerant, interrogábant eum, dicéntes: Dómine, si in témpore 
hoc restítues regnum Israël? Dixit autem eis: Non est vestrum 
nosse témpora vel moménta, quæ Pater pósuit in sua potestáte: 
sed accipiétis virtútem superveniéntis Spíritus Sancti in vos, et 
éritis mihi testes in Ierúsalem et in omni Iudǽa et Samaría et usque 
ad últimum terræ. Et cum hæc dixísset, vidéntibus illis, elevátus 
est, et nubes suscépit eum ab óculis eórum. Cumque intuerétur in 
cœlum eúntem illum, ecce, duo viri astitérunt iuxta illos in véstibus 
albis, qui et dixérunt: Viri Galilǽi, quid statis aspiciéntes in cœlum? 
Hic Iesus, qui assúmptus est a vobis in cœlum, sic véniet, 
quemádmodum vidístis eum eúntem in cœlum. 

R. Deo grátias  

Lesson 
Lesson from the Acts of Apostles 

Acts 1:1-11 

The former treatise I made, O Theophilus, of all things which 

Jesus began to do and to teach, until the day on which, giving 
commandments by the Holy Ghost to the Apostles whom he 
had chosen, he was taken up: To whom also He shewed 
Himself alive after His Passion by many proofs, for forty days 
appearing to them, and speaking of the Kingdom of God. And 
eating together with them, he commanded them, that they 
should not depart from Jerusalem, but should wait for the 
promise of the Father, which you have heard - saith he - by 
My mouth; For John indeed baptized with water, but you 
shall be baptized with the Holy Ghost not many days hence. 
They therefore who were come together asked him, saying: 
Lord, wilt Thou at this time restore again the kingdom to 
Israel? But He said to them: It is not for you to know the 
times or moments which the Father hath put in his own 
power: but you shall receive the power of the Holy Ghost 
coming upon you, and you shall be witnesses unto Me in 
Jerusalem, and in all Judea, and Samaria, and even to the 
uttermost part of the earth. And when He had said these 
things, while they looked on, He was raised up: and a cloud 
received Him out of their sight. And while they were 
beholding him going up to heaven, behold two men stood by 
them in white garments, who also said: Ye men of Galilee, 
why stand you looking up to heaven? This Jesus, who is taken 
up from you into heaven, shall so come, as you have seen 
him going into heaven. 

R. Thanks be to God.  

 

Alleluia 
Allelúia, allelúia. 

Ps 46:6 

Ascéndit Deus in iubilatióne, et Dóminus in voce tubæ. Allelúia. 

Ps 67:18-19 

V. Dóminus in Sina in sancto, ascéndens in altum, captívam duxit 

captivitátem. Allelúia  

Alleluia 
Allelúja, allelúja. 

Ps 46:6 

God is ascended with jubilee, and the Lord with the sound 

of trumpet. Allelúja. 

Ps 67:18-19 

The Lord is in Sinai, in the holy place. Thou hast ascended on 

high, thou hast led captivity captive. Allelúja.  

Evangelium  
Sequéntia +︎ sancti Evangélii secúndum Marcum 
R. Glória tibi, Dómine. 

Marc 16:14-20 

In illo témpore: Recumbéntibus úndecim discípulis, appáruit illis 
Iesus: et exprobrávit incredulitátem eórum et durítiam cordis: quia 
iis, qui víderant eum resurrexísse, non credidérunt. Et dixit eis: 
Eúntes in mundum univérsum, prædicáte Evangélium omni 
creatúræ. Qui credíderit et baptizátus fúerit, salvus erit: qui vero 
non credíderit, condemnábitur. Signa autem eos, qui credíderint, 
hæc sequéntur: In nómine meo dæmónia eiícient: linguis loquantur 
novis: serpentes tollent: et si mortíferum quid bíberint, non eis 
nocébit: super ægros manus impónent, et bene habébunt. Et  

Gospel  
Continuation +︎ of the Holy Gospel according to Mark 
R. Glory be to Thee, O Lord. 

Mark 16:14-20 

At length he appeared to the eleven as they were at table: 

and he upbraided them with their incredulity and hardness 
of heart, because they did not believe them who had seen 
him after he was risen again. And he said to them: Go ye into 
the whole world, and preach the gospel to every creature. He 
that believeth and is baptized, shall be saved: but he that 
believeth not shall be condemned. And these signs shall 
follow them that believe: In my name they shall cast out 
devils; they shall speak with new tongues; they shall take up .  

  



Offertorium 

Orémus. 
Ps 46:6 

Ascéndit Deus in iubilatióne, et Dóminus in voce tubæ, allelúia.  

Offertory 

Let us pray. 

Ps 46:6 

God is ascended with jubilee, and the Lord with the sound of 

trumpet, allelúja.  

Secreta 
Súscipe, Dómine, múnera, quæ pro Fílii tui gloriósa censióne 
deférimus: et concéde propítius; ut a præséntibus perículis 
liberémur, et ad vitam per veniámus ætérnam. 

Per eúndem Dóminum nostrum Iesum Christum Fílium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti, Deus, per 
ómnia sǽcula sæculórum. 

R. Amen  

Sacrifícia nos, Dómine, immaculáta puríficent: et méntibus 
nostris supérnæ grátiæ dent vigórem.  

Secret 
Receive, O Lord, the gifts which we offer for the glorious 
Ascension of thy Son, and mercifully grant that we may be 
delivered from present dangers and attain eternal life. 

Through the same Jesus Christ, thy Son, Our Lord, Who liveth 
and reigneth with thee in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. 

R. Amen  

May this pure sacrifice cleanse us, O Lord, and impart to our 
minds the strength of heavenly grace.  

Communio 
Ps 67:33-34 

Psállite Dómino, qui ascéndit super cœlos cœlórum ad 
Oriéntem, allelúia.  

Communion 
Ps 67:33-34 

Sing ye to the Lord, who mounteth above the heaven of 

heavens to the East, alleluia.  

Postcommunio 
Orémus. 
Præsta nobis, quǽsumus, omnípotens et miséricors Deus: ut, 
quæ visibílibus mystériis suménda percépimus, invisíbili 
consequámur efféctu. 

Per Dóminum nostrum Iesum Christum, Fílium tuum: qui tecum 
vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia sǽcula 
sæculórum. 

R. Amen  

Orémus. 

Repléti, Dómine, munéribus sacris: da, quǽsumus; ut in 
gratiárum semper actióne maneámus  

Post Communion 
Let us pray. 
Grant us, we beseech thee, almighty and merciful God, that 
what we have taken and received in visible mysteries, may 
profit us by its invisible effects. 

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth 
with thee, in the unity of the Holy Ghost, God, world without 
end. 

R. Amen  

Let us pray. 

We who have been filled with heavenly gifts beseech You, O 
Lord, grant us to continue giving thanks to You.  

 

Queen of heaven, rejoice, alleluia. 

The Son you merited to bear, alleluia, 

Has risen as he said, alleluia. 

Pray to God for us, alleluia.  

Dóminus quidem Iesus, postquam locútus est eis, assúmptus est 

in cœlum, et sedet a dextris Dei. Illi autem profécti, prædicavé-

runt ubíque, Dómino cooperánte et sermónem confirmánte, 

sequéntibus signis. 

 

R. Laus tibi, Christe. 

S. Per Evangélica dicta, deleántur nostra delícta.  

serpents; and if they shall drink any deadly thing, it shall not 

hurt them; they shall lay their hands upon the sick, and they 

shall recover. And the Lord Jesus, after he had spoken to them, 

was taken up into heaven and sitteth on the right hand of God. 

But they going forth preached everywhere, the Lord working 

withal, and confirming the word with signs that followed. 

R. Praise be to Thee, O Christ. 

S. By the words of the Gospel may our sins be blotted out 

Regina Caeli Laetare, alleluia 

Quia quem meruisti portare, alleluia, 

Resurrexit sicut dixit, alleluia. 

Ora pro nobis Deum, alleluia. 



For the Ascension 

Commentary from Divine Intimacy  
by Fr. Gabriel of St. Mary Magdalen, O.C.D. (1893-1953)  

 

THE CENTRAL IDEA in the liturgy today is the raising of our hearts toward heaven, so that we may begin to 

dwell in spirit where Jesus has gone before us. “Christ’s ascension,” says St. Leo, “is our own ascension; our 

body has the hope of one day being where its glorious Head has preceded it.” In fact, Our Lord has already 

said in His discourse after the Last Supper, “I go to prepare a place for you. And if I shall go and prepare a 

place for you, I will come again and will take you to Myself; that where I am, you also may be” [Jn. 14:2-3]. 

The Ascension is, then, a feast of joyful hope, a sweet foretaste of heaven. By going before us, Jesus our 

Head has given us the right to follow Him there some day, and we can even say with St. Leo, “In the person 

of Christ, we have penetrated the heights of heaven.” As in Christ Crucified we die to sin, as in the risen 

Christ we rise to the life of grace, so too, we are raised up to heaven in the Ascension of Christ. This vital 

participation in Christ’s mysteries is the essential consequence of our incorporation in Him. He is our Head; 

we, as His members, are totally dependent upon Him and intimately bound to His destiny. “God, who is rich 

in mercy,” says St. Paul, “for His exceeding charity wherewith He loved us … hath quickened us together in 

Christ … and hath raised us up … and hath made us sit together in the heavenly places through Christ 

Jesus” [Eph. 2:4-6]. Our right to heaven has been given us, our place is ready; it is for us to live in such a way 

that we may occupy it someday.  

Fasting Army for 

Priests 

  

Join the Fasting Army for Priests (Women’s 

division) – We are the HEART of the 

army.  We are the spiritual mothers of our 

priests.  Our prayers and fasting sustain our 

priests for the battle for souls. 

Join our Fasting Army for Priests (Men’s 

division) – —We are the SOLDIERS of the 

army!  Our fasting and prayers helps strengthen 

our priests for the battle for souls.  We will 

look out for you, defend you and are honored 

to sacrifice for you. 

ARE YOU READY TO GO TO BATTLE 

FOR YOUR PRIESTS!! 

To join email: fastingarmy@gmail.com           

www.fastingarmyforpriests.com 



 

 

 

 the Week  
 

An asterisk (*) indicates a living person  

 

10 am:  
Req by:  
11am: Recitation of Holy Rosary (Latin), Followed by The 
Angelus (Latin) 

MONDAY, May 30th 
Shrine CLOSED for Civil Holiday 

 
WEDNESDAY, June 1st, Saint Justin, Martyr 
12:15 pm: Deceased of the Kilian & Barszczewski Families

 

 
4 Votive Candles  

*that burns for 14 days on the Altar* 
Req by: Oswaldo Moya for his Intentions 

Until 5/30/22 
 

4 Votive Candles 
*that burns for 7 days on the Altar* 
Req by: Apolinar Velez II & Family 

Int: Thanksgiving  
Until 6/6/22 

 

Civil Holidays: CLOSED  

 

 

 
Saturday: 
St Ann 9:30am-10:30am 
St Joseph 3pm-3:30pm 
 
EXPOSITION OF  

THE MOST BLESSED 

Monday– Friday 6am– 4 pm 

 

Friday, Saturday, Sunday & Monday: 
CLOSED  

SHRINE HOURS   

Sunday: Open for Masses 

    only  

SANCTUARY & ALTAR LAMPS :  

I would like to donate:  

Requested by:  

Rectory 
Office or call 908-722-1489 or email: 

blessedsacramentshrine@blessedsacramentshrine.org.  



 

Annual  

Corpus Christi   

Procession  

     through the streets of Raritan 

Sunday June 19th 

Mass 11am 
Procession 12:30pm 

 
Volunteers needed for setup, cleanup and food 

donations. 
 

*Call: 908-722-1489 or email: blessedsacramentshrine@blessedsacramentshrine.org* 



Raritan Oratory of Saint Philip Neri 
 “Cast yourself into the arms of God and be very sure that if he wants anything 

of you, He will fit you for the work and give you strength.” 

~Saint Philip Neri 


